140 CryaenTchki HaykoBi 3amucku. Cepist “@inonoriyna”

Cyxineys Ipuna,
Hayionanvuuii ynigepcumem « Ocmpo3svka axaoemiiy

BUBAYEHHS SIK MAJINI ETUKETHU JKAHP
TA ¥IOT'O BEPBAJILHI I HEBEPBAJIBLHI 3ACOBH
(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOI
XYJOKHBOI JIITEPATYPH)

YV emammi gucgimneno ocHogHi 3acobu eepbanbHozo ma Hegep-
OaNbHO20 CNINKYBAHHA HA NO3HAYEHHS 8UOAUEHHS MA OCHO8HI emu-
Kemui maxmuxy 8 aH2JIOMOGHIH JITH2GOK)IbINYDI.

Knrouoei cnosa: sicanp, gubayents,emuxemnt, CniiKygaHH:

B cmamve oceeujenvl ocHoeHvle cpedcmsea sepbanviozo u He-
8epOaIbHO20 06UeHUs Ol OOO3HAYEHUS USBUHEHUSL.
Knrouessie cnosa: scanp, uzsunenus, smuxem, obuenue

The articly scrutinizes major verbal and non-verbal means of
communication in the genre of apology and pivotal technics in the
English linguoculture.
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BaxnuBoro cknagoBOK YACTHHOKO 3HAHHA ICTOPIi KYIBTYPH COLI-
aJIbHO AJANTOBAHOI OCOOHMCTOCTI € KYJBTYPa MOBH, fKa 0e3M0CepeIHbO
OB’ SI3aHA 13 MOHATTAM CTUKETY. barato MOBICHHEBUX aKTIB, IO MalOTh
BIJHOLICHHS MO KaTeropii BBIWIMBOCTI, MOXYTh OYTH PEatizoBaHi SIK
BepOaNbHO, TaK 1 HEBEPOAIbHO, HANPUKIAA, AKTH BITAHHS, BUOAYCHHS,
MPOLIAHHS, TOAIKH.

AkTyajibHicTB 00paHOi TeMU 00YMOBIICHA 3aralbHOIO CIIPSIMOBAHIC-
TIO CYYaCHOI TIHIBICTHKY HA BUBYCHHS MOBH V ii ()YHKIIOHY BaHHI.

MeTor po6OTH € BUBUCHHS MOBHHX Ta HCMOBHHX 3ac00iB Ha IO-
3HAUCHHS BUOAUCHHSI, a CaMC BISBICHHSA XapPaKTCPHUX OCOOTHBOCTCH
BYKUBAHHS JOC/TI Ky BAHUX BHUCITOBJICHb Y MOBJICHHEBIH MOBEIIHII HOCIiB
AHTJIIHCHKOT MOBUL.

006’exTOoM JaHOI CTATTI € KaHP BUOAYCHHS B AHTJIOMOBHIH JIIHTBO-
KyJIbTYPl Ta CTHKCTHIH TpaguLii.
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IlpeaveTom 3amponoOHOBAHOTO JOCTIIKEHHS € BHUCIOBIIOBAHHS BH-
0a4YCHHS B Cy4aCHIHM aHTTINCHKIHA MOBI.

Criepiiry posriisiHeMO Pi3HI THIHM BHC/IOBJICHB-BUOAYCHB v PI3HOMA-
HITHUX CEMAaHTHYHUX CTPYKTypax. 3a (JOPMOIO Ta CEMAaHTHKOK OCHO-
BHHUX CHOCOOIB BUPAKCHHS BUCIIOBICHHA-BUOAYCHHS MOXKHA HOAITUTH
HA. BIACHS AMPEKTHBHI, 10 30epirarTh GopMy HAKA30BOTO CIIOCOOY:

Excuse me, forgive me, pardon me;

PeKBeCTHBHO-KOHCTaTYI0ul: [ beg your pardon, I apologize;

BJIaCHEC KOHCTATVIOUl, O € OibII 30PIEHTOBAHUMU Ha 1H(opMaLiro
PO cTaH MOBLA: [ 'm SOTF).

Byno Bu3HAUCHO BUCTOBNMIOBAHHSA BUOAYCHHS, SIKI 324 METY MAlOTh BH-
PaKCHHSI MPOBUHM, SIKA TMOB s3aHA 3 OCYAOM Jii CaMuM IHAWUBIAOM HE-
3aJeXKHO BIJ TOTO, AK A0 i€l Al MOCTABHIKCS TH MOXYTh MOCTABUTHCS
orouyroui |3, ¢.231]. B aHrmiiicekiii MOBI 1I¢ Peati3yeThCs 3a AOMOMO-
roro aiecrie: to apologize — ‘He apologized to the people who had been
affected’ |4] Ta imeHnuka apology — ‘I make no apologies for supporting
that policy’ |5] .

VYV NeKCHKO-CHHTAKCHYHIM CTPYKTYpl BHOAUCHb MEPCBAXKAIOTh TaK
3BaHI IHTCHCU()IKATOPU BUCIIOBICHD (JICKCUKO-MOP(OJIOTIYHI, CHHTAK-
CHYHI), SIKI COPHSIOTH IMABUINCHHIO iX excopecuBHocTi [1, ¢. 42]. B
poii 3aco0iB CTBOPCHHSI IHTCHCHBHOCTI BHC/IOBJICHB-BHOAYCHb BXKHBA-
FOTBCS TaKI JICKCUKO- MOP(OTOrivHi 3aco0u SIK MiACHTFOBATbHI YaCTKH,
MPUCTIBHUKOBI KBami(i- KaTOpH U eMOLiiHI BUI'VKH (so, very; awfully,
terribly, dreadfully, really; oh, oh my God, oh no, oops) ‘I'm really sorry
if I said anything wrong... e’ [4].

OxpiM HU3KH MOBHHX 3aCO0IB, [0 SIKUX BIAETHCS MOBEILb, 3 METOI
c(hopMyBaTH BHUCIOBIIOBAHHS BUOAUCHHS, ICHYIOTh HEBEPOaIbHI 3ac00U
Ha MO3HAYCHHS BHOAaUYCHHA. SIK PaBHIO, B AHITIOMOBHIH KyJIBTYP1 MOX-
Ha MOCMiXHYTHCH JIFOIUHI, SIKY BH IITOBXHY U, & TAKO?K IPUBITHO KHBHY -
TH 200 ocoOMUBHM (BHOaYanbHAM ) THHOM IOCMIXHYTHCH (an apologizing
smile) ‘Oh.’ Davido smiled guiltily. ‘That. Sorry’.’[8, c. 23].

Jtst Toro, mo0 3MIHCHUTH aKT BUOAUCHHS, CJIil BINHUTH MICBHY IO,
Bona moxe OyTH 3ailicHeHa 00QyMAaHO, TaK SIK, HATPHUKJIAA, B TOMY BH-
MKy, KOJIH JIOJAWHA Aapye KBITH ab0 1HIIHUIA MOoAapyHOK: 3MICT el aii
y AKOCTI BHOAUCHHS BUPAKCHUI HEUITKO, aj¢ 00MIBa YIaCHUKHU PO IS
3HAIOTh. 3 1HIIOTO OOKY, V (DYHKIIi BHOAYCHHS MOXKYTh BHKOPHCTOBY-
BAaTHCH OLNBII YH MCHII CBIAOMO BHUPAXKCHI OO SI3HICTh, CUMIIATIS 10
azxpecara.
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CamMuM KOHBEHI[THUM BHPa30M BU3HAHHS CBOE1 BUHH € MO abo
HaNpaBJICHUH BHU3 1 BUHHUH BHpa3 OONMMYYs, HPH SKOMY TOJHHA Ta-
KOJK VHHKaE npsamoro norsiay (not to look square in the eye, not to look
straight) ‘He blushed and averted his eyes. «Sorry?!» [5]|. Buznanns cso-
€l BUHU ()aKyJIbTATHBHO MOXKE CYNPOBOMKYBATHCH TAKUM SKCCTOM SIK:
JFOJUHA PI3KO 3aKPHBAE Ol 1 BOAHOYAC CHIBHO 3KMYPIOETBCSL.

V kpaliHiX CHTYaLisIX TOIHHA, SKa IPOCHTE POOAYCHHI MOXKE CTa-
TH Ha KOJiHA, BUKOPUCTOBYIOUYH KECT HEBepOanbHOTO mpoxaHHs: They
dropped to their knees and begged forgiveness’. [4].

OTtxe, 3a GopMOIO Ta CTPYKTYPORO, HEBEPOAIbHI 3aCO0H MOKYTh TI0-
JOUTITHCS HA BIACHE JUPCKTUBHI, PEKBCCTUBHO-KOHCTATYIOWI Ta BIACHE
KOHCTaTyiO4l. BIriinBoBa crta BUCIOBICHHS BHOAUCHHS MOKE peasisy-
BATHCS V BHKOPHCTAHHI MOBLEM Pi3HHX 3aco0iB iHTeHcH}ikamii. Bu-
0a4arurCh, MOBCIIh 11 30LIBIICHHS BIUTMBY HA aApecaTa BAAEThCS HE
auie 10 BepOanpHUX 3ac001B, a ¥ — 10 HeBePOAIbHUX, KOTPI JOmOMara-
IOTh HOMY JOCATHYTH CBO€i KOMYHIKATHBHOI METH.
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